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Le descrizioni contenute nella presente pubblicazione non si intendono impegnative.
L’azienda pertanto, si riserva il diritto di apportare in qualunque momento, le eventuali modifiche ad organi, dettagli, forniture di 
accessori, che essa ritiene convenienti per un miglioramento o per qualsiasi esigenza di carattere costruttivo o commerciale.
La riproduzione anche parziale dei testi e dei disegni, contenuti nella presente pubblicazione, è vietata ai sensi di legge. L’azienda 
si riserva il diritto di apportare modifiche di carattere tecnico e/o di dotazione.
Le immagini sono da intendersi di puro riferimento e non vincolanti in termini di design e dotazione.

Il catalogo ricambi è costituito da una serie di illustrazioni e dai relativi elenchi delle parti di ricambio.
Le illustrazioni rappresentano le parti di ricambio per ciascuno dei GRUPPI PRINCIPALI, nei quali è stata suddivisa la macchina.
I gruppi principali, sono a loro volta, suddivisi in FIGURE e le figure in una o più ILLUSTRAZIONI o ELENCHI.
Ogni illustrazione è contraddistinta da un numero progressivo e dalla denominazione del gruppo illustrato (ex. CR-01 GRUPPO 
BASAMENTO).
Nell'illustrazione tutte le parti di ricambio sono identificate mediante un numero di posizione.

AVVERTENZA: si consiglia, nella sostituzione di ricambi, di usare esclusivamente RICAMBI ORIGINALI. Si consiglia di non 
attendere che i componenti siano logori dall'uso, sostituire un componente al momento opportuno, significa un migliore 
funzionamento della macchina e contemporaneamente un risparmio dovuto al mantenimento di una macchina efficiente.

INTRODUZIONE

The descriptions contained in this document are not binding.
The company therefore reserves the right to make any modifications at any time to elements, details, or accessory supply, as 
considered necessary for reasons of improvement or manufacturing/commercial requirements.
The reproduction, even partial, of the text and drawings contained in this document is prohibited by law. The company reserves the 
right to make any technical and/or supply modifications.
The images are for reference purposes only, and are not binding in terms of design and supply.

The spare parts catalogue consists of a series of illustrations and corresponding lists of spare parts.
The illustrations represent the spare parts for each of the MAIN UNITS into which the machine is divided.
These main units, in turn, are divided into FIGURES, and the figures are divided into one or more ILLUSTRATIONS or LISTS.
Each illustration is identified by a sequential number, and by the name of the unit that features in the illustration (e.g. CR-01 
BRUSH HEAD UNIT).
In the illustration, all the spare parts are identified by a position number.

WARNING: when replacing machine components, we recommend using only ORIGINAL SPARE PARTS. We recommend 
not waiting until components are worn out through use; replacing a part in a timely manner results in better operation of the 
machine, and in addition, maintaining an efficient machine also leads to time and cost savings.

INTRODUCTION

Les descriptions contenues dans cette publication ne sont pas contractuelles.
La société se réserve donc le droit d'apporter, à tout moment, d'éventuelles modifications aux organes, pièces, accessoires qu'elle 
jugera nécessaires pour une amélioration ou toute autre exigence de caractère constructif ou commercial.
La reproduction même partielle des textes et des dessins contenus dans cette publication est interdite par la loi. La société se 
réserve le droit d’apporter des modifications à caractère technique et/ou relatives aux équipements.
Les images sont fournies à simple titre d’exemple et ne sont pas contraignantes pour le design et les équipements.

Le catalogue des pièces de rechange se compose d'une série d'illustrations et de listes correspondantes de pièces de rechange.
Les illustrations montrent les pièces de rechange pour chacun des GROUPES PRINCIPAUX dans lesquels la machine a été 
divisée.
Les groupes principaux sont à leur tour subdivisés en FIGURES et les figures en une ou plusieurs ILLUSTRATIONS ou LISTES.
Chaque illustration est identifiée par un numéro séquentiel et le nom du groupe illustré (par ex. CR-01 GROUPE CARTER).
Dans l'illustration, toutes les pièces de rechange sont identifiées par un numéro de position.

AVERTISSEMENT : lors du remplacement des pièces de rechange, il est recommandé d'utiliser uniquement des PIÈCES 
DE RECHANGE D'ORIGINE. Il est conseillé de ne pas attendre que les composants soient usés par l'utilisation, remplacer 
un composant au bon moment signifie un meilleur fonctionnement de la machine et en même temps des économies dues 

au maintien d'une machine efficace.
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Las descripciones contenidas en esta publicación no se consideran vinculantes.
Por tanto, la empresa se reserva el derecho de aportar en cualquier momento las eventuales modificaciones en piezas, detalles, 
suministros de accesorios, que considere convenientes para una mejora o debido a cualquier exigencia de carácter constructivo o 
comercial.
La reproducción, incluso parcial, de los textos y de los diseños contenidos en esta publicación está prohibida por la ley. La 
empresa se reserva el derecho de aportar modificaciones de carácter técnico y/o de equipamiento.
Las imágenes utilizadas son de simple referencia, y no están vinculadas al diseño y/o al equipamiento.

El catálogo de piezas de recambio consta de una serie de ilustraciones y sus correspondientes listas de piezas de repuesto.
Las ilustraciones muestran las piezas de repuesto de cada uno de los GRUPOS PRINCIPALES en los que se ha dividido la 
máquina.
Los grupos principales se subdividen, a su vez, en FIGURAS y las figuras en una o varias ILUSTRACIONES o LISTAS.
Cada ilustración está identificada por un número secuencial y el nombre del grupo ilustrado (por ej. CR-01 GRUPO BANCADA).
En la ilustración, todas las piezas de repuesto están identificadas con un número de posición.

ADVERTENCIA: cuando se sustituyan las piezas, se recomienda utilizar exclusivamente PIEZAS DE REPUESTO 
ORIGINALES. Se recomienda no esperar a que los componentes se desgasten por el uso, la sustitución de un componente 
en el momento adecuado supone un mejor funcionamiento de la máquina y, al mismo tiempo, un ahorro ya que la máquina 

trabaja en condiciones de funcionamiento óptimas.
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